China standards: FEfx

When operating under the XF 494-2023 standard for firefighters, use
only a 8,5-11 mm diameter Light or General Use kernmantle Life Safety
Rope.

HEHPIXF 494-2023tnE NERM, REEEMER 8,5-11 mmay
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Traceability

and markings

Tracabilité
et marquage

D Product Service GmbH
ierstellen - RidlerstraBe 65

a 0082

APAVE Exploitation France SAS

6 Rue du Général Audran

92412 Courbevoie cedex - France
N°0082

a Serial number / Numeéro de serie

@O 7@-11mm -4

4 Compatibility (text part)
: Compatlblllte (partie texte)

Dynamic kernmantel ropes
Cordes dynamiques

Low stretch kernmantel ropes
Cordes semi-statiques

Cords
Cordelettes

HMPE Cords
Cordelettes PEHD

NFPA
CERTIFICATION

MINI TRAXION
MEETS THE ASCENDING
DEVICE AND PULLEY
REQUIREMENTS OF NFPA
1983, INCORPORATED IN
THE 2022 E2D5rcr)|8)N OF NFPA

MH60178
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Use only TECHNICAL or
GENERAL USE LIFE SAFETY
ROPES, (core + sheath)
diameter between 10 mm and
11 mm.

This ascending device has passed
the manner of function test using
the following rope: [STERLING
HTP static P105, 3/8", 10mm] and
[PETZLAXS, 11 mm]

Alter removing the Instructions for Use
from the equipment, make a copfv of
it and keep the original as part of a
permanent record that includes the
usage and inspection history for the
equipment. Keep the copy of the
Instructions for Use with the
equipment and refer to it before and
after each use. Additional information
regarding auxiliary equipment can be
found in NFPA 1600 and NFPA 1858
and NFPA 1983, incorporated in the
2022 edition of NFPA 2500.

Standards /
Normes

EN 892 7<J< 11 mm

EN 1891 8,6 <J< 11 mm

8 mm
only / uniquement

EN 564

RADLINE 6 mm

EN 564 )
only / uniquement

| i

RADLINE
RADSYSTEM

NFPA
CERTIFICATION

_MINI TRAXION
REPOND AUX EXIGENCES
NFPA 1983, DE LEDITION
2022 DE LA NFPA 2500
POUR LES BLOQUEURS ET
POULIES.

T (TECHNICAL USE)
ASCENDING DEVICE
PULLEY : MBS 20 kN

Utilisez uniquement des
TECHNICAL ou GENERAL USE
LIFE SAFETY ROPES, dont le
diameétre (gaine + ame) est
compris entre 10 mm et 11 mm.

Ce bloqueur a passé les tests de
fonctionnement avec les cordes
suivantes : [STERLING HTP static
P105, 3/8", 10mm]
et [PETALAXIS, 11 mm]

Apres avoir détaché la notice du
produt, faites en une cople et gardez
loriginal dans un dossier qui complle

['historique de vie du produt et les

vérfications EP réalisées.
Gardez une copie de la notice avec
le produit et consultez-la avant et
apres chague utiisation. Des
informations complémentaires sont

disponibles dans la NFPA 1500,

NFPA 1858 et NFPA 1983,
incorporées dans 'édlion 2022 de la
nomne NFPA 2500.
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Function principle
SN and test

Principe et test
de fonctionnement
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Deactivate the cam
Désactiver la gachette

Deactivating . Reactivating Temporary
the progress-capture ' the progress-capture deactivation
function:  function: with a cord
Désactivation . Réactivation Désactivation
de la fonction bloqueur ' de la fonction bloqueur temporaire

avec une cordelette
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These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this
product.

The warnings provide information on common misuses of this product, but it

is impossible to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Failure to follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or
death. Contact Petzl if you have any doubts or difficulty understanding these
Instructions for Use.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.
Progress-capture pulley.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your actions, your declsuons and your safely and you
assume the consequences of same.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any
equipment used with it.

- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in
managing the risks of the intended activities

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury

or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Sheave, (2) Button for blocking the cam, (3) Cam, (4) Axle, (5) Moving side plate,
(6) Side plate unlocking button, (7) Cover, (8) Attachment hole, (9) Cord hole.
Principal materials: aluminum, stainless steel, nylon.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions
of usage).

WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently.

Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE
inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual
number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems,
comments, inspector's name and signature.

Before each use

Verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear or corrosion on the
product.

Check the condition of the locking system for the moving side plate and verify that
it is working properly.

Check the condition of the sheave and verify that it is working properly.

Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring. WARNING: do not
use your MINI TRAXION if it has missing or worn-out teeth. Verify the absence of
foreign objects in the mechanism.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

Beware of foreign bodies (e.g. mud, snow, ice or debris) which can impede the
operation of the cam.

WARNING: blocking effectiveness and pulley efficiency can vary depending on the
condition of the rope (particularly with wear, moisture or ice).

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your progress-capture pulley must meet current standards in
your country (e.g. EN 362 carabiners).

Ropes

The MINI TRAXION is compatible and certified with 7-11 mm diameter EN 892
dynamic kernmantle ropes.

The MINI TRAXION is compatible and certified with 8.5-11 mm diameter EN 1891
low stretch kernmantle ropes.

Cords

The MINI TRAXION is compatible and certified with 8 mm diameter EN 564 cords.
See the Instructions for Use for the cord.

HMPE cords

The MINI TRAXION is compatible and certified only with RAD LINE cord.

When using the hyperstatic RAD LINE cord, care must be taken to minimize any
slack and/or fall risk. See the RAD LINE and RAD SYSTEM's Instructions for Use.
Attachment hole

Compatible with carabiners or ropes.

WARNING: prolonged use with a connector can create wear and sharp edges that
are dangerous if the attachment hole is then used with a rope.

5. Function principle and test

The MINI TRAXION allows the rope to run in one direction, and blocks in the other
direction. The cam’s teeth initiate the clamping action, then the rope is blocked by
being pinched against the sheave.

With the cam deactivated, the MINI TRAXION can be used as a pulley only.

6. Installing the MINI TRAXION

The pulley must be able to move freely so that it can align naturally with the loaded
rope. Beware of any external object rubbing against the unlocking button.
WARNING: if the red indicator on the unlocking button is visible, or if the red
indicator on the sheave is visible, the side plate is not locked: there is a risk of
accidental opening.

7. Specifications

Working load limit - progress-capture pulley: 2.5 kN.

Working load limit - pulley: 5 kN.

Breaking strength in progress-capture mode: the rope tears at 4 kN (ropes greater
than 7 mm in diameter) or 5 kN (ropes greater than 10 mm in diameter and RAD
LINE).

Breaking strength: 20 kN.

Hauling efficiency: F = 1.07 M.

Efficiency: 93 %.

Efficiency is measured with a rope of the minimum diameter compatible with the
device.

8. Deactivating the cam
WARNING: deactivating the progress-capture function presents a fall risk for the
load.
Deactivating the prog pt
To deactivate the progress-capture function, raise the cam and press the button.
Release the button to hold the cam in the ralsed position.
the prog Pt
To reactivate the progress-capture function, press the button again.
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Temporary deactivation with a cord:

Pass a cord through the cord hole, then through the hole in the cam, and then tie
a stopper knot. WARNING: the end of the cord exiting the stopper knot must be
very short, so as not to interfere with the functioning of the cam. There is a risk of it
not blocking if the cord gets caught between the cam and the rope.

9. Precautions

To reduce the risk of a free fall, the rope between the progress-capture pulley and
the load must always stay taut. Shock loading must absolutely be avoided when
close to the anchor.

Do not use a progress-capture pulley if a high load is foreseeable, for example to
anchor a rope or a lifeline, or to tension a tyrolean: there is a risk of tearing the rope
if the load on the rope is too high.

10. EN 12841: 2006 type B - Rope access
The MINI TRAXION must be used with a type A backup device on a second
(safety) rope.

The MINI TRAXION is not suitable for use in a fall-arrest system.

To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use 10-11 mm
EN 1891 type A low stretch kernmantle ropes. (Note: Certification testing was
performed using Petzl CLUB 10 mm and Petzl AXIS 11 mm ropes.)

Use a connecting assembly of maximum length 1 meter (lanyard + connectors
+ devices).

Regardless of the angle of the rope, do not allow slack in the rope between the
rope adjuster and the anchor, in order to reduce the risk of a fall.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is
not loaded.

A dynamic overload can damage the safety rope.

Nominal maximum load: 100 kg.

11. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.
- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).
- It is essential to check the required clearance below the user before each use, in
order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.
- A fall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function
of another item of equipment.
- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.
- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in
aharness can result in serious injury or death.
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.
- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing
them from the equipment.
- Make sure the markings on the product are legible.
When to retire this product:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use (depending on the type and intensity of usage, and the environment of usage,
for example: harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme
temperatures, chemicals).
A product must be retired when:
- It has exceeded its lifespan.
- It has been subjected to @ major fall or load.
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).
- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards,
technique or incompatibility with other equipment)
Destroy these products to prevent further use.
Icons:
A. Unlimited lifespan - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D.
Usage precautlons E Cleanlng F. Drylng G Storage/transport - H.

-1L.N pairs (p outside of Petzl facilities,
except parts) - J. Q {0 /

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production
control of this PPE - ¢. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f.
Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual
identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - . Model
identification - m. Manufacturer address - n. Breaking strength (MBS) and working
load limit (WLL) - 0. Blocking direction
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Tento ndvod k pouZziti (text a nakresy) vysvétiuji pouze spravné pouZiti tohoto
produktu.

Upozornéni poskytuji informace o béZném nespravném pouZiti tohoto produktu,
ale neni mozné si predstavit nebo popsat viechny mozné zptisoby nespravného
pouziti. Navstévujte

Petzl.com a sleduijte aktualizace a dopliikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zplsobem. Opomenuti &i porudeni téchto pokynd k pouziti
pesné nebo jakéhokoliv z téchto upozornéni miize vést k vaznému poranéni nebo
smrti. Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu k pouZiti,
kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu z vysky.
Kladka s blokantem.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym ucelm, nez
pro které je urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi
Cinnosti zahrnuji
Za své &iny, a
védomi moznych nasledkii.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:
- Precist vSechny navody k poutziti pro tento vyrobek a jakékoliv vybaveni s nim
pouzivané, a rozumét jim.

- Absolvovat specifické Skoleni v pouzivani tohoto produktu a souvisejictho vybaveni,
a Skolent o fizeni rizik zamyslenych &innosti.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho poutZiti.

- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

Nedodrzeni viech téchto pokyn(i a upozornéni mize vést k vaznému
poranéni nebo smi
Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo
0soby umisténé pod pfimé vedeni a dohled odborné zptisobilé a odpovédné osoby.
Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledkd. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud pIné nerozumite ndvodu k pouzivani, toto vybaveni
nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Kotoug, (2) Tlacitko pro zajisténi vacky,

(3) Vackova zapadka, (4) Cep, (5) Pohybliva bocnice, (6) Odijistovaci tlacitko
pohyblivé boénice, (7) Kryt, (8) Pfipojovaci otvor, (9) Otvor pro $idiru.
Pouzité materidly: hlinik, nerezova ocel, polyamid.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat
za 12 mésictl (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach
pouziti).

UPOZORNENI: intenzita vadeho pouzivani miize zplisobit to, Ze bude potieba
Castéji provadét revize OOP.

Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznamenejte ve
vasem formulafi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo
kusové ¢islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dal$i periodické revize;
problémy, poznédmky, jméno a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

Provéfte nepritomnost deformaci, prasklin, vrypd, opotiebeni nebo koroze na
produktu.

Zkontrolujte stav zajiStovaciho systému pohyblivé bocnice a ovéfte jeho spravnou
funkei.

Zkontrolujte stav kotouce a ovéfte jeho spravnou funkci.

Zkontrolujte pohyb vagky a tginnost jeji pruziny. UPOZORNENI: nepouzivejte

MINI TRAXION s opotfebovanymi nebo chybéjicimi hroty. Zkontrolujte nepritomnost
cizich téles v mechanismu.

Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim
v systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybaveni navzéjem ve
spravné poloze.

Pozor na cizi pfedméty (napf. blato, snih, led, dlomky), které mohou zablokovat
funkci vacky.

UPOZORNENI: t¢inek blokovani a tginnost kladky se mohou ligit v zavislosti na
stavu lana (obzviast s opotiebovanim, vihkosti nebo némrazou).

4. Slucitelnost

Ovétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasi kladkou s blokantem musf splfiovat sou¢asné normy pro
vasi zemi (napf. EN 362 karabiny).

Lana

MINI TRAXION je kompatibilni a certifikovana s dynamickymi lany s oplasténym
jadrem EN 892 o priméru 7-11 mm.

MINI TRAXION je kompatibilni a certifikovana s nizkoprdtaznymi lany s oplasténym
jadrem EN 1891 o priméru 8,5-11 mm.

Shtry

MINI TRAXION je kompatibilni a certifikovana s pomocnymi $fidrami EN 564 o
préiméru 8 mm. Viz ndvod k pouziti pro $fidru.

Sitiry HMPE

MINI TRAXION je kompatibilni a certifikovana pouze s pomocnou $fidrou RAD LINE.
P¥i pouziti hyperstatické §itry RAD LINE je nutné byt opatrny a minimalizovat
jakykoli privés $niry a/nebo nebezpeci padu. Prectéte si ndvody k pouziti RAD
LINE a RAD SYSTEM.

Pfipojovaci otvor

Kompatibilni s karabinami nebo lany.

UPOZORNENI: dlouhodobgjsi pouziti se spojkou miize zplisobit opotfebeni a ostré
hrany, COZ JE NEBEZPECNE, pokud je pripojovaci otvor nasledné pouzit s lanem.

5. Princip fungovani a zkouska funkcnosti

MINI TRAXION prokluzuje po lané v jednom sméru a blokuje se ve sméru opacném.
Hroty vacky zachyti lano a aktivuji blokaci, poté se lano piitlaci na kotouc a
zablokuije se.

S deaktivovanou vackou je mozné MINI TRAXION pouzivat pouze jako kladku.

6. Instalace MINI TRAXION

Kladka se musi volné pohybovat, aby se mohla pfirozené zarovnat se zatizenym
lanem. Pozor na jakykoliv vnéjsi predmét odirajici se o odijistovact tlacitko.
UPOZORNENI: pokud je viditelny ¢erveny indikétor na odjigtovacim tlagitku nebo je
viditelny ¢erveny indikator na kotoudi, pohybliva bocnice kladky neni zajisténa: hrozi
nebezpedi ndhodného otevien.

7. Specifikace

Maximalni provozni zatizeni - kladka s blokantem: 2,5 kN.

Maximalni provozni zatiZzent - kladka: 5 kN

Mez pevnosti v rezimu s blokantem: roztrzeni lana pfi 4 kN (lana s primérem v&tsim
nez 7 mm), nebo 5 kN (lana s priimérem vétsim nez 10 mm a RAD LINE).

Mez pevnosti: 20 kN.

Vytahovaci G¢innost: F = 1,07 M.

Uginnost: 93 %.

Uginnost je méfena s lanem minimalniho priiméru kompatibilniho se zafizenim.
8. Deaktivace vacky

UPOZORNENI: deaktivace funkce vadky predstavuje nebezpedi padu biemene.
Deaktivace funkce vacky:

Funkci vacky deaktivujete tak, Ze ji zvednete a stlacite tlacitko. Pri pusténi tladitka
zUstane vacka v oteviené poloze.

i pouzivani tohoto vy jsouz
¢é povidate sami a stejné jste si
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Opétovna aktivace funkce vacky:

Pro aktivaci vacky stlacite opét tlacitko.

Doé&asna deaktivace pomoci §fidry:

Sritiru proviecte otvorem pro pomocnou $filiru a otvorem ve vacce, potom uvazte

zajistovaci uzel. UPOZORNENI: konec $niiry vychazejici ze zajistovaciho uzlu musi
byt velmi kratky, aby neomezoval funkci vacky. Pokud se konec $iliry zachyti mezi
vacku a lano, hrozi nebezpeci, ze vacka prestane blokovat lano.

9. Bezpeénostni opatieni

Abyste snizli riziko volného padu, musi byt lano mezi kladkou s blokantem a
bfemenem vzdy napnuté. V blizkosti kotviciho bodu se zcela vyhnéte razovému
zatizeni.

Kladku s blokantem nepouzivejte, pokud predpokladate velké zatizeni, napfiklad
ukotveni lana nebo zajistovaciho vedeni, nebo napnuti prelanéni: pokud je zatizent
lana piilis velké, hrozi nebezpedi jeho roztzeni.

10. EN 12841: 2006 typ B - Lanovy pristup

MINI TRAXION musi byt pouZita se zaloznim jisténim typu A na druném
(bezpe€nostnim) lané.

MINI TRAXION neni vhodna pro pouziti v systémech zachyceni padu.

Aby byly spinény pozadavky normy EN 12841: 2006 typ B, pouzivejte
nizkopritazna lana s oplasténym jadrem typu EN 1891 typ A o primérech 10-11
mm. (Poznamka: Certifikacni zkousky byly provedeny na lanech Petzl CLUB 10 mm
a Petzl AXIS 11 mm.)

Pouzijte spojovaci prostredek o celkové maximaini délce 1 metru (smycka + spojky
+ pomdicka).

Bez ohledu na Uhel lana neponechévejte priivés lana mezi nastavovacim zafizenim
lana a kotvicim bodem, za Ucelem snizeni rizika padu.

Kdyz je hmotnost vaseho téla na pracovnim lanég, ujistéte se, Ze zajistovaci lano
neni zatizené.

Dynamické pretizeni miize poskodit zajistovaci lano.

Jmenovité maximaini zatizeni: 100 kg.

11. Doplrikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich.
ProhlaSeni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici bod systému by se mél pfednostné nachézet nad polohou uZzivatele a mél
by splfiovat pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- Pfed kazdym pouZitim je ddleZité zkontrolovat pozadovanou volnou hloubku pod
uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na prekazku, nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci
a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivate réizné &asti vystroje, miZze nastat nebezpecna situace, kdy je
zabezpecCovaci funkce jedné soucasti narusena funkci jiné soucasti vystroje.

- POZOR - NEBEZPEC!: vyvaruite se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a
ostré hrany.

- UzZivatelé provadsjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny z navodd k pouZiti pro kazdy prostiedek, ktery je
pouzivan ve spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musf byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Navody k pouZiti si po odstranéni z produktt uchoveijte pro pozdéjsi potiebu.

- Oznaceni produktu udrzuijte Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjime&né situace mohou zptisobit okamyité vyrazeni
vyrobku jiz po prvnim poufZiti (to zavisi napriklad na druhu a intenzité pouziti a na
prostredi ve kterém je pouzivan: znecisténé prostredi, morské prostredi, ostré hrany,
vysokeé teploty, chemikalie).

Vyrobek musi byt vyfazen pokud:

- Presdhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.
- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani (napf. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem ke zménam (napriklad v legislativé, norméch,
technikach nebo slucitelnosti s ostatnim vybavenim).

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouziti.

Piktogramy:

A.N - B, Oznageni - C. é teploty - D.
Bezpec¢nostni opatieni - E. Cisténi - F. Sudeni - G. Skladovani/transport - H.
Udrzba - I. Upravy any mimo p y Petzl, kromé vymény

nahradnich dili) - J. Dotazy/kontakt

Sleta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, ipravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostate¢nou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavuijici bezprostiedni riziko véZzného poranéni nebo smrti. 2.
Vyystaveni potencidlnimu riziku trazu nebo poranéni. 3. DilleZita informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybavent.

Sledovatelnost a znaceni

a. Splfuje pozadavky nafizeni o0 OOP. Zkusebna provadgjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo ozndmeného subjektu provadajiciho kontrolu vyroby tohoto OOP - ¢.
Sledovatelnost: oznageni - d. Primér - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic
wyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individudlni kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod
k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Adresa vyrobce - n. Mez pevnosti (MMP) a
pracovni zatizeni (PZ) - 0. Smér blokovani
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